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MY SO-CALLED LIFE   “SI AIXÒ ÉS VIDA...”





Episodi 11




“La història d’en Brian”  (Brian’s Story)


BERNICE:
(OF)Brian, rei,/ digues, que m’estàs ignorant? Si ho fas no passa res, però digue’m-ho.

BRIAN:
(OF)La meva mare és psicòloga conductista.

PARE BRIAN:
(OF)Bernice, si el deixessis en pau potser sortiria del seu prolongat estat latent.

BRIAN:
(OF)I el meu pare és psiquiatre freudià [fruidià].

BERNICE.
(OF)El nostre fill no està en estat latent. 

PARE BRIAN:
(OF)Continua negant l’evidència, Bernice.

BRIAN:
(OF)La qual cosa vol dir que bàsicament no estan d’acord/ mai en res.

PARE BRIAN:
(OF)Brian? Va tot bé?

BERNICE.
(OF)Tranquil, no cal que contestis. 

BRIAN.
(OF)A casa de l’Angela segurament riuen,/ mengen àpats desequilibrats/ i parlen de coses que no tenen un sentit profund ni simbòlic./ Segurament són una família normal. 

DANIELLE.
Au, em maltractes!

PATTY.
Els tens embolicats.

GRAHAM.
On coi deu ser?

PATTY.
(DE)Reina,/(ON) ho sento, però no et puc fer les trenes aquí baix.

GRAHAM.
(TAP)Però si era aquí.

DANIELLE.
(DE)Què he de fer, fer-me-les(OF) jo sola?

PATTY:
N´estàs segur, que ho faràs?/ De debò penses empaperar el dormitori?

GRAHAM.
(TAP)Sí. Què té d’estrany?

PATTY.
No res./ Només que aquest paper és aquí des que Bush pare era(DE) president.  

GRAHAM:
Com que ara no treballo/ encara em distrauré.

PATTY:
I vols dir que podràs?/ vull dir…./ ja ho has fet altres vegades, oi?

GRAHAM.
Puc empaperar una habitació.

PATTY.
Esclar... Ho sento./ És fantàstic.

INSERT:
BALL DE LA FELICITAT MUNDIAL

BRIAN.
(OF)Em vaig convertir en fotògraf de l’anuari escolar perquè m’agradava la idea de poder observar el món sense haver de formar-ne part. 

NOI.
(OF) Sí, no vaig tenir altre remei.

BRIAN:
(OF)Però quan ets el fotògraf de l’anuari escolar/ no surts mai a cap foto.

SHARON/DELIA.
(RIUEN)

VEUS DE FONS
 (NOIS 1,2) (02.54.03.12)    Mira, ho veus? / Aquí ho posa./ Jo no l´he entés gaire. / És molt senzill, si vols després ens ho mirem amb calma.

BRIAN:
Sóc el fotògraf de l’anuari. Es la meva feina.

SHARON:
Brian,/ et presento la Delia./ És nova.

DELIA.
M’alegro molt de conèixe’t.

BRIAN.
Oh./ Sí.

DELIA.
Ja ens veurem per aquí, no?/(G) Adéu.

SHARON.
(G) Adéu. / (OF)Molt bé,  Krakow,(ON) has fet diana.

BRIAN.
Què?

SHARON.
Home,/ era evident el que pensava de tu.

BRIAN.
Què?

SHARON.
Li agrades, noi...Vés amb ella al ball.

BRIAN:
Espera. A això de la Felicitat Mundial?

VEUS DE FONS INSTITUT  NOIS – NOIES: (03.22.03.57):


De què tens classe, ara? / D´informàtica. / Has vist una carpeta vermella, per aquí? no la trobo enlloc. / És el profe més pallissa que hem tingut mai, no hi ha qui l´aguanti./ Que hi aniràs, al ball de la Felicitat Mundial? / És que no tinc parella. /(ETC..)

SHARON.
No és “això”./ És un ball./(OF) I intento que sigui un ball genial./(ON) Cosa que és gairebé impossible ja que pel que sembla el concepte d’esperit d’escola(OF) és a les escombraries. 

BRIAN:
Espera. Tornem a això de la Delia….

SHARON:
Treballa al Big Guy Burger de dos de quatre a les vuit. 

BRIAN.
T’ha dit alguna cosa?

SHARON:
Jo diria/ que ho ha insinuat molt clarament.

RICKIE.
Ei, reina. 

RAYANNE.
(T)La Felicitat Mundial?/ A qui se li ha acudit?

ANGELA.
És estil “Sharon”.

RICKIE,
(OF)Segur que ha sigut (ON) la Sharon.

ANGELA.
I penseu anar-hi?

RAYANNE.
Què? 

ANGELA:
Ja ho sé. Però pensava(R) que és tan descarat que (DE) podria ser divertit i tot.

RAYANNE.
Angela, si esperes que en Jordan Catalano(OF) et demani per anar-hi…

RICKIE:
Potser l’únic que vol és ballar.

ANGELA.
Exacte./ Espera.Tu penses/ que no hi anirà?

RAYANNE.
Angela, en Jordan Catalano/ no va als balls d’institut./  (OF)No hi(DE) va mai.

ANGELA.
Ja. Ja m’ho pensava. Bé…

RAYANNE.
Si hi volguessis anar... que segur que no,/ pots fer(OF) que en Brian Krakow t’ho demani. 

ANGELA.
(OF) No et passis.

RAYANNE.
(OF)Què? El tens esperant. Si en Catalano no hi va pots triar en Brian Krakow. 

ANGELA:
(OF)Aleshores tinc clar que(ON) hi aniré amb en Brian Krakow.

COREY:
Perdoneu.

RAYANNE.
En què et podem ajudar?

COREY.
És que…./(DE) Que hi és el senyor Bonn?

RAYANNE.
(DE)Veus el senyor Bonn per aquí?

COREY.
Quina(DE) armilla! 

BRIAN:
(OF)Sempre m’han fascinat… els pescadors./ Com es passen la vida esperant... I quan finalment alguna cosa tiba el fil, no es posen nerviosos./ El més estrany és que tot i que he establert comunicació verbal amb la Delia Fisher, continuo pensant en l’Angela. Constantment./ Per què sóc així? Francament, no em suporto. He de deixar de ser el seu titella. Juro que no tornaré a anar a casa de l’Angela amb excuses estúpides. /(ON) Ei/ aaa… sí, hola./ Aaa/ li vaig deixar un atles a l’Angela...(G)... que em va dir que em tornaria al març. I…

GRAHAM.
(G) Doncs ara no hi és./ Aaa…/ Que podries…

BRIAN:
Oh,/ sí,/(DE) esclar./(OF) Està empaperant?/(DE)Més avall, més avall./ Esperi, les campanetes no estan ben alineades./(ON) Aaa… a la meva habitació una punta no encaixa... i em passo el dia mirant-la./ Em té desesperat. / Què passa, que s’ha jubilat?/(OF) Vull dir…./ no volia(ON) dir això… (RIU)

GRAHAM:
Aaa/ No, estic/ pensant/ què vull fer.(G)/ No vull agafar el primer que em surti. (G)/És una mica… és/ com el paper pintat./ Hi ha milers de models diferents,/ i és difícil decidir-te, perquè hauràs de viure amb el que hagis triat durant molt de temps. 

BRIAN:
Però i si has de decidir/ entre...(OF) dos models diferents /(ON)i un dels models/(DE) saps que realment…… que…. que t’agrada./(ON) I l’altre també està molt bé, però... no tens clar que faci realment…

GRAHAM.
Per tu?

BRIAN.
Exacte. 

GRAHAM
(G)

BRIAN
Però i si el paper que t’agrada molt/ diguem que està/ fora de les teves possibilitats?/ Què.../ què fas? Et quedes l’altre paper/ encara que no t’acabi... de fer del tot el pes? O(OF) esperes que el paper/(ON) que tant t’agrada, el que és especial, baixi/ de preu?

GRAHAM:
Bé, depèn de fins a quin/ punt necessitis empaperar.  

BRIAN.
Em fa bastanta falta. 

GRAHAM.
Doncs... aleshores ja està.

BRIAN:
Ja.

NOI NEGRE
(DE) Tinc una gana que em moro.

DELIA.
(RIU) (DE FONS) Doncs això és el que hi ha al menú(OF) especial. La beguda està inclosa en el preu.

BRIAN.
(OF)No m’ho puc creure./ Pel que sembla, la Delia Fisher somriu a tothom./ Segurament deu venir d’un d’aquells poblets on tothom és simpàtic i et somriu sense motiu. Els detesto, aquesta mena de pobles.

DELIA.
(OF/R)(TAP)Tovallons? Gràcies per venir al Big Guy Burger.

NOI NEGRE
(DE)Gràcies.

VEU NOI
(08.08) (OF) Avui convido jo.  I doncs,  què vols prendre?

DELIA.
Hola.(G)

BRIAN.
Hola. 

DELIA:
Aaa/(A) benvingut al Big Guy Burger. On tothom és un amic.

BRIAN:
Només aaa/(A) resulta que passava per aquí i…

DELIA.
Què vols que et posi?

BRIAN.
Oh. Aaa/ només/ una hamburguesa.

DELIA.
Per menjar aquí o per emportar-se?

BRIAN:
Oh. Ah/(OF) per emportar-se./(ON) Bé,/ val més/ que me’n vagi./(OF) A la meva vida… hi ha una gran veritat:  que no em passa mai res. 

DELIA.
(OF)No tenies gana?

AMBIENT BAR
(08.15 – 08.42) (HOMES-DONES):  Voldria una hamburguesa amb formatge, sisplau./  Mostassa o quètxup? / Anem a seure a aquella taula./ Em demanes un entrepà de salsitxes i una cervesa, sisplau? (ETC..)

BRIAN.
Oh./ El metge em va prohibir(DE) menjar carn(ON) vermella i…

DELIA:
(DE)Oh...(ON/G) Perdona que fos tan formal allà dins. (DE) El supervisor ens vigila.

BRIAN.
Oh,/(OF) esclar. (G)

DELIA.
M’alegro que hagis vingut.

BRIAN:
(OF)Lluny d’allà va saltar l’alarma d’un cotxe./ Una d’aquelles realment molestes.

DELIA.
En vols un glop?

BRIAN.
(OF)Però de sobte/ era el millor soroll que havia sentit mai.//(ORIGINAL)// (ON) Bé aaa… me n’he d’anar.

DELIA.
Jo també. (G)

BRIAN:
(OF)Potser es refereixen a això, la gent,/ quan parlen…. / ja m’enteneu…., / de la vida.

AMBIENT ENTRENAMENT (10.26 – 11.25) NOIS-NOIES:


Ei, ei, passa-li la pilota! // Més de pressa, més de pressa! // Això és falta! // Va, vinga, no us quedeu aturats! // Estic rebentada, no puc més. // Aixeca les cames./ Vinga, una mica més d´esforç./ (ETC..) 

SHARON:
I doncs,/ penses demanar-me per anar al ball o què?

KYLE:
Pensava fer-ho/ més endavant. 

SHARON:
Oh... llavor... Vols dir que encara no ho havies decidit.

KYLE.
Exacte.

SHARON.
Mira, Kyle,/ estic suportant moltíssima pressió, saps?/ El comitè de ball, el consell d’estudiants, l’anuari, els músics.../ No tinc temps per preocupar-me per qui serà el meu acompanyant al ball que jo mateixa he organitzat. 

KYLE.
D’acord./ Vols venir al ball amb mi?

SHARON:
Sí./ (RESP)/ I si goses espatllar-ho/ t’odiaré tota la vida./ Per… per sempre. 

DELIA.
(OF)M’agrada, aquest institut… (ON) Sí, molt

NOIA ROSSA
Sí...(OF) hi ha un ambient molt maco./ 11.39: T´està mirant.

DELIA
(11.40) (R)

NOIA ROSSA
(11.45) Adéu, ja ens veurem demà.

DELIA
Adéu.

BRIAN.
(OF)La meva vida és ridícula./ Li he de demanar a la Delia si vol anar al ball amb mi. Ho he de fer./ I ho faré ara. Quan compti a tres./ Un,/ dos,/ tres.

AMBIENT INSTITUT (11.25.11.58):   Ara tinc classe d´anglès. / Vindràs demà?/ D´acord, i podem demanar una pizza./ Doncs em va passar una cosa tan divertida que no t´ho creuràs./ I saps què, ve a classe de literatura i està com un tren...(ETC..)

ESTUDIANT:
(11.47)  (OF)Bé, ja ens veurem.

AMBIENT INSTITUT (12.02- 13.42): Ei, espera´m!/ Que ho has vist? A la meva taquilla no hi és! / Doncs algú te l´ha mangat./ No pot ser, he tancat amb clau./ Saps què? L´altre dia em va trucar en David./ T´ha demanat per anar al ball? / Encara no. / Demà quedem a l´hora de sempre. / Ei, i porta aquell ce-dé! (ETC..)

BRIAN.
(OF)Parla! //(ON) Hola, com va això?

RICKIE:
Oh, ‘nar fent.

BRIAN.
Què: /  penses anar al ball?

RICKIE:
Aaa/ ho dubto./ I tu?

BRIAN:
Doncs jo diria que tal com van les coses…./  no.

RAYANNE.
La psicòloga és tan estranya. (R)/ Va i em… em mira tota preocupada, volent saber si anava al ball de l’insti, com si no fos la pregunta més estúpida de la història./ I jo/ me li he posat a plorar. (R)/ Ha sigut una passada.

RICKIE.
Sí, però i tu com estàs? Vull dir, com et va?

RAYANNE.
(SOSP)Deu dies./ Ni alcohol ni drogues./ Estic tan neta com una patena. 

RICKIE.
Escolta’m: /(OF) coneixes una noia que es diu Pam Troy?

RAYANNE.
La de la permanent?

RICKIE.
No, la(OF) que s’ha posat un brillant al nas.

RAYANNE.
Ah, aquella que/(OF) porta els(ON) cabells molt curts i que l’altre dia es va posar(DE) a plorar a classe de sexualitat./(OF) Sí, què?

RICKIE.
(TAP)Penso demanar-li que vingui(ON) amb mi al ball.

RAYANNE:
Per què?

RICKIE;
Ja sé que creus que els balls són una estupidesa.

RAYANNE.
(OF)Per què no li(ON) dius a ell?

RICKIE.
Calla!

RAYANNE.
Però no és amb ell amb qui hi voldries anar?

RICKIE.
(DE)Xxxxst.

RAYANNE.
Sí  o no?

RICKIE.
Bé…, sí en un món imaginari que només existeix a la meva ment, però…

RAYANNE.
(G)Deixa’m fer a mi.

RICKIE.
Rayanne, si li dius una sola(DE) paraula et mato.

RAYANNE.
(CANTUSSEJA)

RICKIE
Rayanne!

PATTY.
Ei!/ Aquestes campanetes no estan tortes?

GRAHAM.
Estan rectes.

PATTY.
Perquè... només que estiguin una mica tortes et passaràs el dia fixant-hi./ No és una butllofa, això?

GRAHAM.
Patty, he intentat eliminar-la per tots els mitjans./ Hi serà (CP) sempre, és part de la nostra vida./ Durarà més que nosaltres. 

PATTY.
(OF) Saps què? (ON) He anat a deixar aquell catàleg que vaig fer per la universitat amb aquells foradets que tant hi volien./(CP) Oh.(G)/ Mentre era allà/ he agafat el programa de formació contínua. 

GRAHAM.
Per què has marcat tantes classes de cuina?

PATTY.
A tu què et sembla?/(CP) Sempre parles del mateix, no?

GRAHAM.
Però això són una mena de tallers per adults. Jo em referia a estudiar tot el dia en una escola de cuina.

PATTY
Cosa que no ens podem permetre

GRAHAM.
No ens ho podem permetre.[Tens raó] 

PATTY.
(T)Però això sí que ho podem pagar. Per què/ no intentes ser més obert?(R)/(CP) Almenys digue’m que hi pensaràs.

GRAHAM.
D’acord.

PATTY.
Bé.

NOIA 1
(14.50) (OF) Que véns o què? // 

NOIA 3
(OF) Ja vinc, un moment.

NOI 1
(14.53) Que no tenim tot el dia.

NOIA 2
(15.59)  (OF)Ho sento, tinc entrenament.

NOI 3
(OF)D’acord.

NOI 2.
(15.02) (OF)Au, anem.

NOIA 4
(15.04) (OF) Adéu.

NOI 4
(15.07) (OF) Au, puja, que et porto!/ Vas a casa o què?

NOIA 5
(OF) A tu què et sembla?

ANGELA.
(OF)Hola.

JORDAN:
Hola.

ANGELA.
Has sentit això que diuen, que volen treure la pausa de després de la(TAP) quarta hora?

JORDAN.
No en sé res.

ANGELA.
Ja, però la gent està molt obsessionada per això.(G)/ De vegades... la gent s’omple el cap amb coses estúpides. Deu ser per evitar pensar en les coses que són realment importants. 

NOIA 6
(15.27) (OF) Però què dius, ara?

NOIA 7
(15.29) Ei, que et deixes això!

NOI 5
(15.33) (OF) D´acord, doncs quedem així.

JORDAN:
(G)

ANGELA.
Com el ball de la Felicitat Mundial./(R)És tan estúpid. Però, què volen dir, amb això, eh?/ Que si ballem el món serà més feliç? Au, vinga, i què més!!! Ja ens agradaria.

JORDAN.
Hi ha un ball?

ANGELA.
Ah, sí,/ hi ha com... uns cinc-cents cartells per tot l’institut.

JORDAN:
Ah, ja.

ANGELA:
Crec que el mateix concepte/ de ball és/ fals./ Vull dir que no sé si hi aniré./ No ho sé…. Segur que tu no hi vas,/ oi?

VEU DE FONS
 (15.50-16.44) (NOIS- NOIES):


(OF) Ei, on vas tan carregat?/ Porto les motxilles de la Sandy i la Cathy./ Tío, quina moto, és nova?/ Compte, no me la ratllis./ Espera´m aquí, d´acord?/ Ara torno. / No triguis, que després tinc partit.

JORDAN.
Saps què? Tinc una filosofia.

ANGELA.
Tens una filosofia?

JORDAN:
Si vaig a un lloc i hi trobo algú que conec,/ està bé, em sembla/ una cosa natural./ Però quan comences a fer plans tens/ com obligacions. I/ la cosa s’espatlla./ Jo sempre penso que/ el que ha de passar,/ passa. 

ANGELA.
La trobo una idea molt respectable. 

JORDAN
(SOSP)

ANGELA.
Oh aaa…(OF) m’he deixat el llibre de(ON) geometria a la taquilla. 

VEUS DE FONS INSTITUT (17.29) (CRITS) (17.44 – 18.00)


Molt bé, molt bé, així m´agrada! És així com s´ha de jugar!

DELIA.
Hola.

BRIAN.
Oh,/ hola.

DELIA.
T’he estat buscant tot el dia.

BRIAN.
He estat molt ocupat./És que faig tres optatives de més.

DELIA
Oh./ Es poden agafar optatives de més? (G)

BRIAN:
M’han fet un currículum adaptat, saps?

DELIA.
(OF) La senyoreta Shivado(ON) vol que em posi al dia amb la resta del grup./ Com que acabo d’arribar,,,,/ no en tinc ni idea, del que estic mirant.

BRIAN.
(TAP)És molt fàcil. Això són paramecis.

DELIA.
Me’ls… deixes mirar?

BRIAN.
(OF)Per fi... una erecció fruit d’un contacte físic real. 

DELIA:
(OF)Què són aquests pelets que tenen als costats?

BRIAN:
Aaa… són els/ cilis./ Els fan servir/ per desplaçar-se.

DELIA:
(OF)Oh./(DE) M’has salvat la vida. 

BRIAN
(G) / (OF)Recorda quan vam  parlar de paper pintat?

GRAHAM.
(DE)A veure, més avall./ Una mica més.

BRIAN:
(DE)És…(ON) és molt curiós./ Quan... quan has/ triat el paper pintat(OF) aaa/ penses que n’estàs content/(ON) però… però…(G) cada vegada que et trobes l’altre paper... aquell que realment t’agradava més…

GRAHAM:
Brian, no estem parlant de paper pintat, oi que no?

BRIAN:
Potser no.

GRAHAM.
Ja.

PATTY.
Oh. Hi ha en Brian Krakow. Bé. 

BRIAN.
Hola, només estava…

PATTY.
Ja, ajudant. Ja ho sé. Gràcies. (G)/(OF) Ei,(ON) has… tingut temps de donar un cop d’ull al programa?

GRAHAM:
Encara(DE) no.

PATTY.
(DE)T’ho hauria d’haver dit. Aaa/(ON) demà és l’últim dia de matrícula.(OF) I…

GRAHAM.
No pateixis, ho faré el curs que ve.

PATTY:
(DE) Són cuiners molt(OF) importants, els que fan(ON) aquestes classes.

GRAHAM
Ah sí? Com qui?

PATTY.
L’Stefan Dieter.

GRAHAM.
Qui?

PATTY.
Sí, home, aquell paio que surt a la tele, “La Cuina de l’Stefan”.

GRAHAM.
Si es va morir.

PATTY.
No es va morir.

GRAHAM.
Segur?

PATTY.
(DE)Graham.(OF) Realment no t’entenc./(DE) Em pensava que/(OF) volies(ON) fer-ho.

GRAHAM:
Tal com estan les coses, no estic en condicions de fer plans./ M’estimo més/ deixar/ que el que ha de passar(DE) passi,/(ON/G)

DELIA.
Bé…(G)

BRIAN:
Bé.

VEUS DE FONS (20.30 – 21.04):


Molt bé, comença el partit. / Ei, falta. / Però com pots dir que és falta, si no l´he ni tocat, home./ Vés amb compte o t´expulsaré./ Vinga, tornem-hi./ Us vull més desperts, d´acord? / Va, va, passa-la! / Així, molt bé.

DELIA.
Has pensat si aniràs al ball?

BRIAN.
Aaa… no ho sé... I tu?

DELIA.
No.(G)/ Vull dir que(G)/ si no puc anar a treballar dissabte m’hauria de… canviar de torn amb algú,(G)/ de seguida.

BRIAN.
Esclar.

DELIA.
(G)(G)Daixò…/ Es a dir/…. si hi vaig ho hauria de saber ara... ara mateix. (R)

BRIAN.
Esclar,/ sí./ Mmm.

NOIA LILA
(21.05) (OF) Et falta aquest trosset d´aquí.

ANGELA.
La Rayanne té raó. 

RICKIE.
Sobre què?

ANGELA.
En Corey i el ball.

RICKIE.
T’ho ha explicat?

ANGELA.
No passa res, ho entenc.

RICKIE.
No, esclar que no ho entens./ Vull dir(OF)...No ho entens perquè/(ON) no ho pots entendre.

ANGELA:
(G) Tens raó, Rickie. No puc entendre que algú s’obsessioni per una persona amb qui no té cap esperança d’establir una relació.

RICKIE
(G)

ANGELA
 No tenim remei.

RICKIE:
(T/G) 

VEUS DE FONS (21.44)  (CRITS)

BRIAN.
El que vull dir és que…/ realment no puc…./(OF) Ja ho saps, això /(ON) d’estudiar 24 hores al dia./ Sempre estudiar, i res més.

DELIA.
Aa, Brian?/(OF) M’estàs/(ON) demanant si vull anar al ball?

BRIAN.
Aaa/ sí.

DELIA.
(OF/G)(ON) Ho sabia. (G)

RICKIE.
Angela,/(DE) potser hi hauríem d’anar,/(ON) a aquest ball tan estúpid.

ANGELA.
Oh Punyeta, sí, hi podríem anar junts.

RICKIE.
D’acord,/ a les vuit?

ANGELA.
A les vuit. 

RICKIE.
Em sento molt millor, tu no?/ Ara ja està resolt.

COREY.
(OF)Ei, Rickie,/(ON) ens veurem dissabte,(DE) eh?

RICKIE.
Què dius?

COREY.
La Rayanne m’ha dit que hi aniríem tots tres./ Al ball./(DE) Ho he entès... malament?

RICKIE.
Oh no,/ vull dir... ho has entès molt bé.

COREY.
Guai. /Fins/ dissabte.

ANGELA.
(OF)Llavors jo/(ON) vindré amb tu, la Rayanne i en Corey, oi?

RICKIE:
Esclar./ Però… el que passa...(DE) és que potser semblarà que tu i jo anem junts. 

ANGELA.
Oh.

RICKIE.
(DE)Com una parella.

ANGELA.
Vols dir?

RICKIE.
(DE)Serem com dues parelles.

ANGELA.
Sí, suposo… suposo que sí.

RICKIE:
Mentre que si som només jo, en Corey i la Rayanne…./ un moment…Ah! Ostres. És massa evident, no?/(DE) No ho sé, potser… potser hauries de venir.

ANGELA.
No, crec que no./ No, tens raó.

RICKIE.
He de trobar la Rayanne.

DÈLIA
(23.19) (DE)...I sempre em passa el mateix.(R)

BRIAN
(T) Ja.

ANGELA.
(OF)Hola,/(ON) puc parlar un moment amb tu?/És una mica urgent.

BRIAN.
Oh, ja, és que... estàvem…

DELIA.
(G)No passa res./(DE) Ja me n´anava./ Ens… ens veurem dissabte?

BRIAN.
Aaa…/ sí.

DÈLIA
(DE) Adéu.

ANGELA.
Li has demanat d’anar al ball?

VEU DE FONS MEGÀFON (23.29 – 23.43)


(OF) Aquest és un partit molt emocionant. No sabem encara qui guanyarà, tot està per decidir. Atenció, falta personal d´en Joe Rocco. Quin partidàs. El porter ha parat just a temps. Molt bé, molt bé.

BRIAN:
Sí./ De fet aaa/ volia anar-hi amb algú, i he pensat... en ella/ i l’hi he demanat./(OF)La veritat és que/(ON)ha sigut fàcil./ Em sembla que li ha fet il.lusió. 

ANGELA.
Que bé./ Aaa/ mira, potser ho trobes molt estrany:/ la Rayanne li ha fet un favor a en Rickie,/(CP) perquè està realment penjat d’una persona./ I/ és una història molt delicada./(CP) Ja sé que vas al ball amb la Delia, i me n’alegro molt. (DE)Realment no sé com plantejar-te que…

BRIAN.
(OF)I mentre continuava parlant sense dir res…

ANGELA.
(DE)Per això pensava que…

BRIAN:
(OF)…em vaig adonar que estava passant una cosa  sorprenent.

ANGELA:
(DE)I pensava(OF) que com(ON) que som veïns/ seria molt pràctic/ si d’alguna manera pogués anar-hi amb vosaltres.(DE/PER SOTA) No pateixis,  no us molestaré gens. De debò. Només(ON) m´interessa...

BRIAN.
(OF)Un cop treta tota la palla... l’Angela Chase/ m’estava demanant d’anar al ball amb mi. 

ANGELA.
(G)/Només vull anar-hi amb vosaltres./ Això/ no vol dir que [tu i jo] anem junts al ball .

BRIAN.
Esclar (que no).

ANGELA.
(OF)No.(ON) Vull dir que no hi anem junts junts, perquè tu hi(OF) vas amb la Delia. Només necessito algú amb qui(ON) anar-hi “tècnicament”.

BRIAN:
No hi ha cap problema./ Vull dir que sí./ Hi anirem junts.

VEUS DE FONS (NOIS) (24.33):


(OF) Ei, ha anat molt bé, això, eh? / Sí, ja ens veurem.

ÀNGELA
Gràcies.

AMBIENT INSTITUT (25.13)

RICKIE.
Ens disculpes? / Per què ho has fet?

RAYANNE.
(T/G)/Què he fet? 

RICKIE.
Que què has fet?/ Has convidat en Corey a anar al ball amb nosaltres quan t’havia deixat ben clar que no ho fessis.

RAYANNE.
Ah, això.

RICKIE.
T’ha pintat les vambes!

RAYANNE.
Li dic que et pinti les teves?

RICKIE:
Rayanne!/(G)/(G)/ Escolta’m,/ això no té gràcia./(CP) M’has fet enrabiar un munt de vegades, però ho tindré en compte,(ON) perquè la veritat és que tinc ganes d’anar al ball./(DE) Però si dius alguna cosa que em(ON)posi en evidència mentre estem els tres junts…. 

RAYANNE.
Oh…

RICKIE.
Què? 

RAYANNE.
Que no hi seré.

RICKIE.
Què?

RAYANNE.
Crec que no estic preparada per anar a una festa d’aquesta mena. He parlat amb la psicòloga i m’ha dit que/(G) … que no creu que em convingui… (CP) Ho sento, però...

AMBIENT INSTITUT (25.14 – 26.32)

NOIS QUE PARLEN AL FONS:


El profe de biologia és un paio molt estrany. / Li has explicat el que et va passar l´altre dia, al laboratori? / Doncs que es va equivocar d´ampolla i anava parlant sense adonar-se´n...


RICKIE.
(T)A qui li importa el teu estúpid(DE) problema amb l’alcohol? (ON) És la meva vida!

RAYANNE.
No pateixis, no hi ha cap problema.

RICKIE.
Sí que n’hi ha!

RAYANNE:
(G)Trucaré a en Corey./(DE) Li explicaré tota la història, / no pateixis./ (PETO)

RICKIE.
(SOSP) /(SOSP)

ORIGINAL

DELIA.
(OF)Hola. /(ON) Volies parlar amb mi?

BRIAN.
(OF)Sí./(ON) Aaa…/ com estàs?

DELIA.
(G) Brian, (G)/ només tinc un minut./ O sigui que...

BRIAN.
(OF)Ja./(ON) Mira, és sobre el ball.

DELIA.
Oh.

BRIAN.
Resulta que no me’n recordava/ que havia quedat amb una altra persona./(OF) És una persona...(ON) especial, no ho sé, i jo/(OF) de totes les estupideses que he dit mai, que són incomptables, no n’hi ha cap que hagi desitjat empassar-me més que aquesta./(ON) Potser podem sortir  un altre dia./ Anar al cine o  on vulguis.

DELIA.
Aquesta altra persona…./ és una altra noia, potser?/ Brian, mira,/(OF) és igual a qui l’hi hagis dit primer./ Tant se val si és ella o jo./ Has d’anar al ball amb qui tu(OF) vulguis./ (ON)Però sigues sincer amb mi. 

BRIAN:
D’acord. /Doncs ho faré.

DELIA.
Què faràs?

BRIAN.
Doncs anar-hi… amb ella... Al ball 

DELIA.
(PLORA)

BRIAN.
Em sap molt de greu.

DELIA.
(G) M´estimaria més que te n’anessis, sisplau.

BRIAN.
Delia…. 

DELIA.
Vés-te’n./ (PLORA) 

PATTY:
(G)/(DE) Sé que t’estranyarà, però dóna-hi un cop d’ull.

GRAHAM.
Què vol dir, això?/ Que m’hi has apuntat?

PATTY.
Sí./ Sé que estaves molt enfeinat empaperant l’habitació i tot plegat, i/ Oh, Graham... tinc la sensació que t’agradarà moltíssim. 

GRAHAM.
M’hi has apuntat.

PATTY.
Sí./(G) Sé que/ de vegades et costa molt…

GRAHAM.
Què?

PATTY.
Centrar-te. 

GRAHAM
(SOSP)

PATTY
(G) Graham, mira/ (G) em... em pensava que…./ Sé que t’agrada molt (OF)cuinar.

GRAHAM:
No és que m’agradi cuinar. És… és una cosa que sé fer i prou./ És l’únic que sé fer.

PATTY.
Precisament per això ho has de fer (G)...

DANIELLE.
(OF)Ja hi vaig.

PATTY.
(SOSP) (OF)Amor, mira…(ON) Primer pregunta qui és.

DANIELLE.
Qui és?

BRIAN.
(OF)En Brian Krakow.

DANIELLE.
(DE)Oh, déu meu.

BRIAN
(G)

PATTY
Oh, Déu meu.

BRIAN:
Aaa/ anem… al ball de l’institut./ Però no, de fet no...(OF) hi anem junts./(ON) Oh, déu meu.

GRAHAM:
Quan vull centrar-me no em costa gens fer-ho.

ANGELA.
(DE)Anem a recollir la Delia?

PATTY.
Un moment. Aaa/(OF) el teu pare... us recollirà als tres després del ball, oi? 

BRIAN.
Al final la Delia no hi pot anar.

ANGELA.
(TAP) Com és això?

BRIAN.
Es la seva tieta. Està malalta, / l’han portat a(OF) l’hospital.

PATTY:
Oh, espero que no sigui res greu./(OF) Graham,/ ho sento, d’acord?/ Graham?/(OF) Ostres./ Mare meva. Ha quedat increïble./(ON) Ostres!/ (G) Em penso que hem trobat una altra cosa que saps fer./ (G)

GRAHAM.
Gràcies. /(G)

PATTY:
Déu meu.

GRAHAM.
(SOSP)

PATTY:
(SOSP)/ Has vist la cara que ha fet quan li ha dit que l’altra noia no hi anava? (RIU) S’ho passaran... tan malament, els pobres… (RIU)

GRAHAM.
(T/R) /(R)

PATTY:
Escolta,/ sé que de vegades et sents com si no poguessis respirar, i t´entenc,/  sóc una pesada horrorosa. (G)/ Para’m els peus sempre/ que vulguis. /(RESP)/ Mira, diré/ que no cobrin el taló. Trucaré a secretaria i els hi diré que…

GRAHAM:
(T)No ho facis. / Vull comprovar si l’Stefan Deiter encara és capaç de batre clares./ Aprofitant que m´hi has apuntat… /Vull dir que/ gràcies/ per haver-ho fet. 

PATTY
(T/G/SOSP)

AMBIENT FESTA (32.49 – 33.20) NOIS – NOIES (RIALLES/CRITS):


Ei, aquesta música mola molt. / Hola, com anem? / Us divertiu? / Vinga, va, veniu a ballar. / Vols prendre una copa? / Que no ha vingut, la Sònia? / Ei, estàs molt maca. / (CONTINUA AMBIENT DESDE 34.20 FINS FINAL DEL CAPÍTOL)

RICKIE.
(OF)Al final(ON) el ratolí es posa a córrer per la classe i de sobte es posa a empaitar la senyoreta Shindlehoff, que va i ensopega amb en Nicholas Cale. (CP) És per això que porta aquell collaret. 

COREY:
(RIU) Ets francament divertit./(DE) On és la Rayanne?

RICKIE.
Que no t’ha trucat?

COREY.
No. Per què?

RICKIE.
Però si m’ha dit que et trucaria… Es que no…/ no pot venir.

COREY.
Per què?

RICKIE:
És una història molt llarga. 

COREY:
Oh. / És a dir, que no vindrà. 

RICKIE.
No. Ho sento.

COREY:
(DE)Volia saber/(ON) si li agradaven les vambes pintades.

RICKIE:
Home, la Rayanne és molt / inconstant.

COREY.
És estrany, saps?/ Com et fas una imatge/ de com seran les coses i després són totalment diferents.  

RICKIE.
Sí,/ és estrany.

BRIAN.
Hi ha molta gent.

ANGELA.
Sí. 

BRIAN.
(OF)Vinga, és la cosa més senzilla del món./ La gent ho fa cada dia. Comença una conversa.

BRIAN.
Ostres.

ANGELA.
Sí. Em pots/ anar a buscar alguna beguda?

BRIAN:
Ah, d’acord./ Què et ve de gust?

ANGELA.
No ho sé, tant se val. / Ah, hola.

COREY.
(OF)Hola.

RICKIE.
(OF)Hola.

BRIAN.
(TAP) Oh,(ON) hola.

RICKIE.
(TAP) Així doncs…/(ON) tu i l’Angela heu vingut junts?

BRIAN:
Aaa… més o menys.

RICKIE.
Us faria res que/ anés amb vosaltres? Però no sé si heu vingut com a amics/ o com a parella./ De fet/ és igual, feu el que us sembli. 

BRIAN:
Aaa/ no ho sé./ Vull dir,  potser no hauries de venir./ Potser volem ballar/ o fer alguna cosa. 

RICKIE.
Oh,(G)/ esclar, està molt bé. 

BRIAN.
És ponx.

ANGELA.
Gràcies./ Què volia, en Rickie?

BRIAN.
No res.

ANGELA.
(OF)I tu què li has(ON) dit? 

BRIAN.
Res. Li he dit/ que millor que no vingués amb nosaltres. 

ANGELA.
Què?

BRIAN.
Aa, he pensat que potser estaríem incòmodes i…

ANGELA.
En Rickie és amic meu.

BRIAN.
També és amic meu./ Però(G)/ …¿i si volem/ si volem estar sols o jo què sé?

ANGELA.
Per què hauríem de voler estar sols?

BRIAN.
Bé, segurament no voldrem./ Però…

ANGELA.
Brian,/ què et penses que estem fent?

BRIAN.
Què? Res.

ANGELA.
No et vaig explicar per què volia venir amb vosaltres?

BRIAN:
He pensat que voldríem ballar… no ho sé.

ANGELA:
(T)Per què? No crec pas que ballem.

BRIAN.
No, ja ho sé./ Mira, no és que tingués cap pla pensat./ Jo no- no hi crec, a fer plans per les coses. El que ha de passar, passa. 

DÈLIA
(37.09)  Prendré una copa.

ANGELA.
És la cosa més estúpida que he sentit en ma vida./ Què li has dit a la Delia?

BRIAN.
(OF)Què vols dir?

ANGELA.
Ets incapaç d’entendre les persones./ Ets tan cruel.

JORDAN
(37.36) Què passa, tio?

BRIAN:
(OF)Ostres, que ella em digui A MI cruel!!/ Aquesta sí que és bona. És increïble./ És tan penós que em vénen ganes de vomitar./(ON) Estava equivocat./(OF) Ara me n’adono./(ON) El/ que et vaig fer va ser/ molt cruel./(DE) Bé, tant se val.

DELIA.
(T)Hola.

SHARON.
Oh,(TAP) com m’alegro(ON) que hagis vingut.(G)/ Coneixes en Kyle, oi?

BRIAN.
(DE)Sí.(ON) Hola.

SHARON.
Saps què? M’alegro que hagis decidit venir igualment. Millor.(G)... Hi ha un munt de nois guapíssims(OF) que et vull presentar. (RIU)

DELIA.
(OF)(DAM) Que bé. (ON/R)

SHARON
Som-hi. (R)

RICKIE.
(G) La Rayanne no va trucar a en Corey.(G)

ANGELA.
Vols que hi vagi i la mati?/(G) 

RICKIE.
(G)/Ets molt amable,/ però només resoldria la meitat del problema. 

ANGELA.
I l’altra meitat? 

RICKIE.
L’altra meitat és... ja ho saps…/ la més dura.

ANGELA.
Què és?

RICKIE.
És el que...tu/ ja saps./  Que no pertanyo enlloc./ A cap grup. /Que no/ encaixo. 

NOI 1
(39.52)  (OF)Que bé.

NOI 2
(39.54)  (OF) Ja t´ho deia.

JORDAN
Sí, molt bé.

NOI 3
(39.55) (OF)Què us sembla? Anem a menjar alguna cosa, mm?/ Ei, he d’anar a recollir la Kimmie. Ara surt de la feina.

NOI 4
(39.59) (OF)
Au, toquem el dos. Catalano, vinga, anem.

NOI 5
(OF) Va tio, anem.

JORDAN
(40.02) (OF)D’acord.

NOI 3
(OF)Primer anem a ca(DE) la Kathy, no?

NOI 4
(DE/T)Sí, diuen hi ha un(OF) local nou molt “guapo”, després podríem anar a veure com és.

JORDAN.
(DE) Vinc de seguida.

RICKIE/ANGELA:
(RIUEN) 

RICKIE.
Tranquil.la. / Vés./ (PETO)

ANGELA.
Hola. (G)

JORDAN:
Per què ets així?

ANGELA.
Així com?

JORDAN.
Així com ets.

NOI.
(OF)Eh, Jordan, véns o no véns?

ANGELA:
Com sóc?/ Com… com sóc?

SHARON
Vaja... que avorrit. / Espera´t un moment, ara torno.

DELIA.
(DE)Sí./(ON) Sí // (RIU) / (RIU) (GN)

TOTS.
(43.16) (CRITS I GN)

ANGELA:
Hola. / Brian, ha sigut tot culpa meva. 

BRIAN.
(OF)Els seus cabells feien tan bona olor...

ANGELA.
T’he engegat a rodar la festa./ I a la Delia també./ No m’hi hauria d’haver ficat. 

BRIAN:
(OF)Els seus cabells feien l’olor d’un camp de tarongers on vaig estar als vuit anys quan anàvem a visitar la meva àvia. 

ANGELA.
Jo no…/ no sé per què ho he hagut d’embolicar tot./ Ho sento molt.

BRIAN:
(OF)Deu ser l’olor del xampú que fa servir./(ON) Aquestes festes són estúpides.

ANGELA.
Ja ho sé. Ningú s’ho passa mai bé./ Ei../ no ho sé,/ et ve de gust que ballem?

BRIAN:
No, ara no./ El que vull dir/ és… que no… no m’agrada ballar…/ no gaire. 

ANGELA.
A mi tampoc. 

CANÇO:
… mantenir-ho tot a dins.


Intenta… intenta… resoldre-ho tot.


Intenta-ho si vols, intenta-ho si no volen.


Malament si ho fas i malament si no ho fas.


Intenta-ho si vols, intenta-ho si no volen.


Malament si ho fas i malament si no ho fas.


Intenta-ho…

                                                    FI 
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